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Sveikiname Jus jsigijus kokybiska "Vienybés" gaminj.
PrieS montuodami ir naudodami zidinj-krosnele, atidziai
perskaitykite Sig instrukcija.

Pirkdami zidinj-krosnele, susipazinkite su garantijos
taikymo salygomis, patikrinkite, ar pilnai ir teisingai uzpildytas
priémimo liudijimas.
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1. Paskirtis

Zidinys-krosnelé "Vienybé&" (toliau Zzidinys) skirtas gyvenamuyjy ir visuomeniniy patalpy
Sildymui. Prie Zidinio galima pajungti ortakius kity patalpy Sildymui. Esant pakankamai kamino
traukai, zidinj galima pajungti per mirine (kokling) Sildymo sieng. Zidinys yra Siuolaikiskos
konstrukcijos Silumos tiekimo prietaisai, kuris teisingai naudojamas tarnaus ilgus metus.
Zidinio konstrukcija uztikrina saugy ir patogy jo naudojima.

2. Techniniai duomenys

Pavadinimas Vienetai | Vienybé-01 Vienybé-05
Vienybé-02
Naudojamas kuras* Malkos
Rekomenduojami didZiausi malky gabaritai mm 2100 x 300
Naudingumo koeficientas, esant nominaliam galingumui % 69
Nominali galia kurenant malkomis kW 7,5
Ddmtakio jungties skersmuo mm 2150
Damtakio pajungimas i$ vir§aus ir i$ galo Taip | Ne
Maziausia kamino trauka Pa 10
Pakuros tiris dm?® 50 | 48
Deginimo produkty vidutiné temperatdra oc 393
Didziausia degimo produkty iSmetimo masé gls 7,5
Sildomos patalpos tiris m’ 90+210
Kuro jkrovos degimo laikas dirbant nominalia galia ** val. 1+2
Kuro sunaudojimas kg/val 2,8
Ortakiy jungties skersmuo mm @100
Gabaritiniai matmenys:
aukstis mm 1072 985
plotis mm 556 556
gylis mm 487 478
Svoris, ne daugiau kaip kg 100 100
* Taip pat galima naudoti pjuveny ir durpiy briketus.
** Jkrovos degimo laikas priklauso nuo kuro rasies, drégnumo, kuro kiekio jkrovoje ir kity veiksniy.

Zidinys skirtas darbui su pertrikiais, t.y. jprastas naudojimo bidas, kada nauja kuro
jkrova dedama tik pilnai sudegus ankstesnei.

3. Konstrukcijos aprasymas

DEMESIO! Zidinio konstrukcija yra nuolatos tobulinama, todél galimi neesminiai nukrypimai
nuo Sios instrukcijos. DraudZiama savavaliskai keisti Zidinio konstrukcijg.

Zidinyje naudojama dvigubo korpuso konstrukcija, kuri uztikrina saugy ir patogy naudojimg. Oras yra
jtraukiamas korpuso apacioje, kyla aukstyn ir susiles iSeina pro Zidinio virSuje ir Sonuose esancias
angas. Zidinio korpusas yra suvirintas i metalo lakéty ir nudazytas kargiui atspariais dazais. Zidinio
pakura yra iSklota kar§¢iui atspariomis plokStémis (vermikulitu) 3 (zidr. 1 pav.), kurios gerina degima.
Zidinio durelése 7 yra sumontuotas kars&iui atsparus stiklas 1, kuris leidZia stebéti liepsng. Pirminio
oro padavimas reguliucjamas sklendés 5 pagalba. Antrinis oras paduodamas | pakurg per
reguliavimo sklende 6. Zidinyje yra jstatyta ugnies uztvara 9. Zidinio Vienybé-05 virsuje yra keraminé
kaitvieté, kurig galima naudoti maisto pasildymui.
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1. Karsciui atsparus stiklas; 2. Ketaus ardeliai; 3. Vermikulito plokstés; 4. Peleny dézeé; 5. Pirminio
oro padavimo sklendé; 6. Antrinio oro padavimo sklendé; 7. Durelés; 8. VirSus; 9. Uztvara; 10.
Dimtakio jungtis; 11. Dangtelis; 12. Keraminé kaitvieté; 13. Silumokaitis (uzsakomas atskirai).

4. Montavimas

Zidinys montuojamas patalpoje, atitinkancioje statybines normas ir reikalavimus.

Zidinio montavimas ir pajungimas prie kamino turi bati vykdomas pagal “Kietojo kuro
Sildymo krosniy pastatuose jrengimo taisykles” ST 8860237.02:1998.

Montuojant zZidinj batina laikytis vietiniy taisykliy, jskaitant nuorodas j vietinius ir europinius
standartus.

Zidinio montavimo darbus privalo atlikti kvalifikuotas arba gerai §j darbg iSmanantis asmuo.
Zidinys turi bati sumontuotas tokiu budu, kad nebdty blokuotos oro padavimo reguliavimo
sklendés 5 ir 6 (zidr. 1 pav.)

4.1. Montavimo vieta

Zidinys turi bati sumontuotas ant nedegaus pakankamo stiprumo pagrindo. Zidinj montuojant
ant degiy grindy, po juo reikia pakloti ne plonesnj kaip 1 mm storio metalo lakstg arba kitg
izoliacine medZiaga.

LakSto matmenys turi virSyti Zidinio gabaritus taip: nuo dureliy - 0,5 m, nuo Sony ir galo - 0,1 m.
Po lakstu reikia paSalinti degias dangas, tokias kaip linoleumas arba kiliminé danga.

Atstumas nuo Zidinio dureliy iki degios sienos turi biti ne mazesnis kaip 1,25 m; atstumas nuo
Sony ir galo iki degiy sieny ne maziau kaip 0,5 m; nuo virSaus iki luby - ne maziau 1,2 m.
Zidinys turi bati sumontuotas taip, kad bity vietos pagio Zidinio, dimtakio ir ddmtraukio valymui.
| patalpa, kurioje sumontuotas Zidinys, bitina paduoti pakankamai $vieZio oro. Zidinio darbo
metu reikia iki 15 m® $vieZio oro per valanda. Jeigu toje pacioje patalpoje sumontuoti kiti
Sildymo prietaisai, batina uztikrinti pakankama oro pritekéjima visiems Sildymo prietaisams.
Tam galima jrengti ventiliacijos angg su apsauginémis grotomis. Batina uztikrinti, kad
ventiliacijos anga nebity blokuota pa$aliniais daiktais ir kad ji negaléty savaime uZsidaryti.
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DEMESIO! Draudziama naudoti istraukimo ventiliatorius patalpoje, kurioje
sumontuotas Zidinys.Ortakiy ventiliatoriai gali sukelti Zidinio naudojimo sunkumy.

4.2. Reikalavimai damtakiui ir kaminui

Zidinj prie kamino jungiant metaliniais vamzdziais, jie turi bati pagaminti i$ ne plonesnio kaip
1,5 mm metalo laksto.

Kaminas, dumtakis ir ortakiai turi atitikti statybines normas ir

taisykles. Kamino anga turi bati ne mazesné kaip @150 mm .

Zidinys jungiamas prie atskiro kamino, j jj negalima jungti jokiy kity prietaisy.

Maziausia kamino trauka yra 10 Pa. Jeigu kamino trauka per didelé, galima sumontuoti
ddmy sklende arba traukos reguliatoriy. Jj galima montuoti dimtakyje, kamine arba Sildymo
sieneléje.

Rekomenduojamas maziausias kamino aukstis yra 5 m vir$ zidinio. Batina, kad

kaminas vir8yty auk&ciausia stogo vietg.

Kamine turi bati numatyta valymo anga. Rekomenduojama kaming ir dimtakj valyti prie$
Sildymo sezong ir véliau kas 3 mén.

Rekomenduojama kamine sumontuoti nertdijancio plieno jdéklus, kurie apsaugo kaming nuo
kenksmingo kondensato drégmés ir iSmetamy ddmy poveikio.

Damtakis, jungiantis Zidinj su kaminu, turi bati kuo trumpesnis ir kilti kamino kryptimi.
Rekomenduojamas didziausias horizontalaus dimtakio ilgis iki 1 m.

Norint diimtakj pajungti prie marinio kamino reikia:
- pazymeéti dimtakio pajungimo vietg;
- tinkamais jrankiais iSmusti skyle, kuri yra Siek tiek didesné nei dimtakio skersmuo;
- jstatyti dimtakj. Tarpus uzsandarinti nedegia medziaga, pvz., akmens vata
arba stiklo virve.

4.3. Dumtakio pajungimas i$ galo ir virSaus.
Zidinys yra paruo$tas dimtakio pajungimui i§ galo. Norint dimtakj pajungti i$ virsaus (tik
Vienybé-01 ir Vienybé-02), reikia:

- i8imti ddmtakio jungtj 10 (zidr. 1 pav.) atsukant tvirtinimo varztus;

- tinkamo jrankio pagalba pasSalinti dangtelj nuo zidinio virSaus ir iSimti dangtel]

11 dengiancig pertvara;
- vietoje dangtelio jstatyti ir prisukti ddmtakio jungtj;
- dangtelj jstatyti ir prisukti i$ galo.

4.4 Ortakiy pajungimas
Zidinio uzpakalinéje dalyje yra numatytos vietos dviejy ortakiy pajungimui. Ortakiai su
jrengtais kanaliniais ventiliatoriais naudojami gretimy patalpy Sildymui.
Norint juos prijungti prie Zidinio, reikia:
- repliy pagalba pa$alinti du dangtelius, dengiangius atvamzdziy pajungimo vietas;
- jsigyti ortakiy pajungimo atvamzdzius, kuriy iSorinis diametras @100 mm;
- jstaCius atvamzdj j kiauryme korpuse, pazyméti jo flanSo tvirtinimo varzty viets;
- pazymétose vietose iSgrezti reikiamo dydzio skyles;
- jstatyti atvamzdij ir jj prisukti tvirtinimo varztais.

5. Naudojimas

DEMESIO! Zidinj gali aptarnauti tik suauge asmenys, susipaZzine su $ia instrukcija. Naudojimo
metu Zidinio pavirsiai jkaista, todél prie jy prisilietus kyla nudegimo pavojus. Prie$§ kiirendami
Zidinj jsitikinkite, kad ant jo néra padeéti lengvai uZsidegantys daiktai.
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5.1. Pirmas kirenimas.

Pirma kartg kdrenant Zidinj, nuo jo gali sklisti specifinis kvapas ir matytis garai, sudarantys
jspadj, kad dumai eina ne pro kaming, o j patalpg. Po 1 2 pilny intensyviy karenimy tai turéty
liautis. Pirmo kdrenimo metu batina gerai védinti patalpg. Po to Zidinj kdrenti jprastai.

5.2. Kurenimas.

|kiirimas. Pilnai atidaryti pirminio ir antrinio oro padavimo sklendes 5 ir 6(zidr. 1 pav.). Ant
pakuros dugno padéti dvi vidutinio dydZio malkas, paliekant tarp jy tarpa. | tarpg jdéti
suglamzyto laikras¢io arba kieto kuro tablete, ant kurio rikiuojant kryzmai uzdéti sausy
susmulkinty malky; ant jy uzdéti vidutinio dydZio malky. Laikra$tj padegti ir jam jsidegus
uzdaryti duris. Dury rankena gali bati jkaitusi, todél reikia naudoti apsaugine pirstine. Degimo
intensyvuma reguliuoti oro padavimo sklendziy pagalba.

Kuro papildymas. PrieS dedant naujg kuro jkrova, ankstesné turi bati pilnai sudegusi, t.y., turi
likti zarijos. Prie$ pilnai atidarant duris, jas reikia praverti ir Siek tiek palaukti, kada
susivienodins oro slégis. Tai neleis dimams patekti j patalpa, ypa¢ esant blogai kamino traukai.
|krovus kuro jkrova, reikia uzdaryti zidinio duris ir pilnai atidaryti pirminio ir antrinio oro
padavimo sklendes mazdaug 5 s, kol kuras uzsidega. Po to sklendes priverti kaip jprasto
kdrenimo metu. Tam kad zidinys neperkaisty, nerekomenduojama naudoti daugiau nei 3,5 kg
malky vienai jkrovai. Malkas rekomenduojama déti lygiagrecia stiklui.

DEMESIO! Dedant malkas j Zidinj, batina uztikrinti, kad jos nesiliesty prie stiklo.

Karenimas esant nepalankioms oro sglygoms. Tam tikrais atvejais, pvz. kada aplinkos
temperatira aukstesné nei 15°C, esant lietingam ir drégnam orui, esant gisingam véjui ir
pan., kamino trauka gali bati blogesné nei jprastai. Tokiais atvejais zidinio kiirenimui reikia
naudoti minimaly kuro kiekj ir pilnai atidaryti pirminio oro padavimo sklende.

5.3. Peleny valymas

Sudegus kurui, tinkamu Zarstekliu pelenus i$ pakuros reikia suberti j peleny déze. Pelenus
galima iSimti tik jiems visiSkai atvésus. Juos iSberti j nedegy konteinerj. Pelenus batina pasalinti
bent kas antrg kdrenima, nes jie gali blokuoti oro padavima.

5.4. Kuras.

DEMESIO! Draudziama karenti kitu nei rekomenduojamu kuru, pvz., anglimi, nes Zidinys
gali perkaisti. Siuo atveju garantija nebus taikoma.

Zidinys yra pritaikytas karenti malkomis (patartina lapuogiy), medzio ir durpiy briketais.
Malkoms skirta mediena turi bati supjaustyta ir suskaldyta. Kiirenamy malky drégnumas turi
biti ne didesnis nei 20%. Tokj drégnumg malkos jgauna laikomos védinamoje pastogéje nuo
vieneriy iki dvejy mety. Briketus reikia laikyti sausai, nes kitaip jie gali suirti. Kirenant drégnu
kuru, sumazéja zidinio galia bei padidéja kuro suvartojimas, zidinys terSiasi dervomis, pradeda
trikinéti vermikulito plokstés, pagreitéja pakuros korozija. Dél didesnio dervy kiekio susidarymo
nepatartina naudoti spygliuo¢iy malky.

6. Saugumo technikos reikalavimai
Zidinio naudojimo metu draudziama:
- jj ikurti lengvai uzsideganciais skysciais (benzinu, zibalu, acetonu ir pan.);
- kdrenti atidarytomis durelémis;
- patikeéti jo prieziirg mazameciams vaikams;
- ant Zidinio laikyti lengvai uZsidegancius daiktus;
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- naudoti be peleny dézés;

- k@rrenti nuémus uztvara;

- palikti kirenamg zidinj be priezidros;
Bdatina periodiSkai valyti kaming nuo susidariusiy dervy ir suodZiy, nes jie gali sukelti gaisra.
Peleny surinkimui ir iSneSimui naudoti metalinius indus. Neuzgesusiy angliy ir peleny nepilti
arti galin€iy uzsidegti pavirsiy.
Stebéti, ar néra per didelé kamino trauka, ar pro jj nelekia kibirkstys.

7. Aptarnavimas
DEMESIO! Zidinj galima valyti tik jam visiskai atvésus.

Siekiant geriausio ir saugaus Zidinio naudojimo, rekomenduojama iSkviesti profesionalius
montuotojus periodiSkai zidinio ir kamino apzidrai.

7.1. Stiklo valymas

|prastai naudojant Zidinj, ant stiklo vidaus neturi kauptis suodZiai ir kiti ne§varumai. Lengvai
uztersto stiklo valymui galima naudoti sausg minkstg skudurél].

Jeigu tokiu bddu nepavyksta pasalinti neSvarumy, reikia naudoti specialius stikly valiklius, savo
sudétyje neturin€ius abrazyviniy daleliy.

7.2. Vidaus ir iSorés valymas

Norint uztikrinti efektyvy zidinio veikimag, reikia nuo vidiniy pavirSiy nuvalyti susikaupusias
dervas ir suodzius. Tam naudoti specialius valiklius. Prie$ valymg galima iSimti uztvarg.
Zidinio iSorinius pavirSius galima valyti siurblio pagalba arba naudoti sausg minkstg
skudurelj. Po keleto naudojimo mety zidinio dazai gali pakeisti spalvg. Jos atnaujinimui zidinj
galima perdazyti. Specialiy kars¢iui atspariy dazy galite jsigyti pas gamintoja.

7.3. Kei€iamos dalys.

Tokios zidinio dalys, kaip ketaus ardeliai, vermikulito plokstés, sandarinimo virvé ir
kt., naudojimo metu gali iSdegti, sutrkti ir pan. Jas galima uzsakyti pas gamintoja.

DEMESIO! Naudoti tik originalias arba rekomenduojamas gamintojo kei¢iamas dalis. Jeigu
garantijos taikymo laikotarpiu buvo naudojamos neoriginalios keiCiamos dalys, gedimams, kurie
atsirado dél tokiy daliy naudojimo, garantija nebus taikoma.

8. Gedimy priezastys ir jy pasalinimo bidai

Gedimas Priezastis Pasalinimo badas
Ddmy patekimas | Nepakankama kamino trauka Sumontuoti tinkamo auksg¢io ir
patalpg kdrenimo Per Zzemas kaminas skerspjavio kaming
metu Per mazas kamino skerspjivis
Per drégnos malkos Naudoti iki 20% drégnumo malkas
Ugnis zidinyje gesta Per mazas oro pritekéjimas j patalpg Uztikrinti pakankama oro
pritekéjima j patalpa, pvz.,
irengiant ventiliacing anga; iSjungti
gartraukj.
UZdaryta oro padavimo sklendé Atidaryti oro padavimo sklende

Ddmtakio vamzdis uzkimstas suodziais ISvalyti dimtakj
Per daug peleny dézéje ISvalyti pelenus




Vienybe- 01, 02, 05

Gedimas PrieZastis

Pasalinimo bidas

Per drégnos malkos

Naudojamos stambios nekapotos malkos
. . Naudojamas netinkamas kuras (pvz.
Nejprastai daug guma, plastmasé, medienos atliekos
suodziy ant stiklo ir pan.)

UZdaryta antrinio oro padavimo sklendé

Netinkama malky orientavimo kryptis

Naudoti iki 20% drégnumo malkas

Naudoti nurodyto dydzio
kapotas malkas

Naudoti tik rekomenduojama kurg

Atidaryti antrinio oro
padavimo sklende

Malkas pakuroje orientuoti
lygiagreciai stiklui

Naudojamas netinkamas kuras (pvz.,
anglis)

Pridéta per daug kuro ir oro padavimo
sklendé atidaryta

Labai sausa mediena (pvz., seni baldai)

Zidinys perkaista

Naudoti rekomenduojamg kuro
rasj ir kiekj

Uzdaryti ora padavimo sklende,

Gaisras kamine Kaminas uzterStas suodziais ir ilgg laikg uzdaryti dimy sklende ir iSkviesti
navalytas gaisrininkus
Atsuktuvo pagalba atsargiai
Atsipalaidaves . . . L . priverzti stiklo tvirtinimo varztus,
dureliy stiklas Atsipalaidaves stiklo tvirtinimo varztas saugantis juos perverzti, nes gali

skilti stiklas

9. Gabenimas ir laikymas

Zidinius galima gabenti tik vertikalioje padeétyje visy rasiy transportu. Gabenant juos batina
apsaugoti nuo krituliy - lietaus, sniego. Zidiniy apsaugai nuo nuvirtimo ir tarpusavio
susibraizymo gabenimo metu, transporto priemonéje jie turi bati patikimai pritvirtinti. Batina
atidziai atlikti pakrovimo - iSkrovimo darbus, saugant Zidinius nuo sudauzymo.
Zidinius reikia laikyti sausose patalpose. DraudzZiama juos laikyti kartu su cheminémis

medZiagomis, reaguojanciomis su metalu.

Gabenimo ir laikymo metu draudziama krauti Zidinius vieng ant kito.
Zidiniai gabenami ir laikomi originalioje gamintojo pakuotéje - pritvirtinti ant medinio padéklo ir
uzdengti polietilenine plévele, jeigu néra kitaip aptarta tiekimo sutartyje.

10. Komplektuoté

Zidinys 1 vnt.
Pirstiné 1 vnt.
Techninis pasas 1 vnt.
Medinis padéklas 1 vnt.
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11. Garantija

Gamintojas garantuoja, kad zidinys atitinka EN 13240:2001/A2:2004 ir TOCT 9817-95
reikalavimus, jeigu buvo laikomasi gabenimo, laikymo, montavimo ir naudojimo reikalavimy.
Zidiniui suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija, kuri skai¢iuojama nuo jo pardavimo

dienos. Ardeliams taikoma 6meén. garantija.

Pardavimo metu pardavéjas privalo supazindinti pirkéjg su garantijos taikymo sglygomis,
uzpildyti priémimo liudijima ir jteikti techninj pasa.

Garantinio laikotarpio metu gamintojas jsipareigoja atlikti nemokama gedimy pasalinima, jei jie
atsirado dél gamintojo kaltés.

Garantija netaikoma:

- nepateikus pirkimo dokumenty (PVM sgskaitos - faktiros, kasos ¢ekio arba kasos
pajamy orderio);

- nepateikus priémimo liudijimo;

-jei priemimo liudijimas neuzpildytas arba uzpildytas neteisingai (nenurodyta pardavimo
data, néra parduotuvés antspaudo, nejraSytas zidinio gamyklinis numeris arba jis
nesutampa su numeriu, pazymétu prie zidinio pritvirtintoje duomeny lenteléje);

- paZzeidus montavimo ir naudojimo instrukcijy reikalavimus;

- esant mechaniniams zidinio pazeidimams;

- nustacius, kad zidinys buvo perkaitintas (pvz., naudojant netinkamag kurg);

- nustacius, kad zidinys buvo remontuotas pasalinio asmens;

- stichiniy nelaimiy atveju;

- dureliy stiklui, keraminei kaitvietei ir vermikulitinéms plokstéms.

Su garantijos taikymo saglygomis

SUSIPAZINAU:

Pirkéjo pavardé, parasas, data

Atsiradus nesklandumams zidinio montavimo ar naudojimo metu, teiraukités
tel. +7 (495) 995-90-92

Avariniu atveju skambinti auksciau nurodytais telefono numeriais arba paraiSkg garantiniam
aptarnavimui siysti faksu +7 (495) 995-90-92 ar el. pastu info@vienybe.ru, o uzpildytg ir
pasirasSytg paraiSkg bei pirkimo dokumentg pateikti atvykusiems jmonés atstovams.
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AB “Umega*“ generaliniam direktoriui

ParaiSka garantiniam aptarnavimui

AS , €su jsigijes jusy jmonéje pagamintg
(vardas, pavardé arba jmonés pavadinimas)
GAMINJ: et , gamyklinis Nr. ............c...... ) e

(jsigijimo data, vieta, pirkimo dokumento pavadinimas ir numeris )

Susipazines su gaminio naudojimo techniniu pasu, deklaruoju, kad gaminys yra

sumontuotas vadovaujantis gamintojo techniniame pase iSdéstytais reikalavimais ir
naudojamas pagal paskirtj, nepazeidziant naudojimo instrukcijos reikalavimy. vertinant tai,
turiu Siam gaminiui pretenzijg:

Manydamas, kad pretenzijoje iSsakytus trikumus jtakojo jisy gaminio defektai, prasau atsiysti
savo atstovus pajungto gaminio apzitréjimui, defekty nustatymui ir jy paSalinimui. Jei bus
nustatyta, kad minéti traikumai yra atsirade dél neteisingo gaminio pajungimo ar naudojimosi
juo arba garantiniy trdkumy visai néra, jsipareigoju atlyginti jasy atstovy atvykimo transporto
iSlaidas (0,8 Lt/km) bei sugaistg kelionéje ir apzilros vietoje laikg (30 Lt/val), kiekvienam
serviso brigados darbuotojui (ne daugiau kaip trims darbuotojams).

Jei per 7 kalendorines dienas gera valia neatlygin€iau nurodyty islaidy, sutinku, kad jos baty
iSieSkotos i8 manes LR jstatymais nustatyta tvarka.

Mano adresas........c.oviviiiiii ,telefonas ...l

Vardas, pavardé Parasas
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Mo3dpaensiem Bac ¢ npuobpemeHueM 8bICOKOKa4ecmeeHHo20 u3desnusi
"Vienybé".lleped Ha4asioM MOHMaa U Ucrosib308aHUeM MeyKu,

8HUMameJsibHO npoYyumalime HaCMOoSIWY UHCMPYKUUI.

Mpu nokynke ne4ku, 03HaKOMbMech CO crroco6amu ocyujecmersieHust
2apaHmMulHbIX yc08ul, NPogepbMme, NPasusIbHO J1U U MOJIHOCMbIO J1U 3aroJsIHEHO

ceudemenbCmeo o npueMkKe.
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1. HasHa4yeHue.

Meuka "Vienybé" npegHasHavyeHa ANg OTOMMNEHUS XNUMbIX U 06LLECTBEHHbIX MOMELLEHNN.
K neyke MOXHO NOAKNIOYNTL BO34YXOBOAbI NSt OTONMEHNS ApYrMX nomeLleHui. Mpn
[OCTaTOYHOM TArM AbIMOBOM TPYObl, NEYKY MOXHO NOACOEANHUTL Yepe3 OTOMMSAEMYHO
KMPMNWYHYto (KadenbHyto) cTeHy. eyka - 3To OTonMTeNbHbIM NPUBop COBpEMEHHOM
KOHCTPYKLUUN, KOTOPbIN MpU NpaBunbHOM UCMNOMNb30BaHUM OyaeT CnyXuTb AONTME roapl.
KoHcTpykums neukn obecneunBaeT ee 6e3onacHoe u yaobHoe MCnonb3oBaHue.

2. TexHUn4Yeckune AaHHbIe.

Vienybé-01
HassaHue EpvHmybl Vienybé-02 Vienybé-05

Vcnonb3yemoe Tonnneo* Oposa
PekomeHayeMble MakcrMasibHble pa3Mepbl ApOB MM @100 x 300
KoadhdnumeHT nonesHoro 4eNCTBUSA NPU HOMUHANBHON % 69
MOLLHOCTY
HomuHanbHas MOLLHOCTb NpU MCMOb30BaHNN APOB kBT 7,5
[OunameTp nogcoeanHeHns AbIMOXo4a MM 3150
B03MOXHOCTb MOAKMIOYEHNS AbIMOXOAA: CBEPXY M C KOHLA [a | Het
MuHumanbHas Tara kKamvHa Ma 10
O6beM TonkK inm 50 | 48
CpefHsia Temnepatypa NnpoayKToB CropaHusi oC 393
Hanbonblias macca BeibpackiBaeMbIx MPOAYKTOB
cropaHms fic 7.5
O6bemM O0TONNSEMOro NoMeLLeHNs m° 90+210
BpeMsi cropaHunsi TonsavMea npu HOMWHaIbHOW MOLLHOCTM ** Hac. 1+2
Pacxon Tonnuea Kr/yac 2,8
[vameTp nogcoeanHeHVst BO3QyxoBoaa MM @100
"abapvTHble pasmepsbi:

BblCOTa MM 1072 985
LipuHa MM 556 556

rny6vHa MM 487 478
Bec, He 6onee yem Kr 100 100

TOMKEe W APYrMX (DakTopoB.

* TaK >xe MOXXHO UCMosb30BaThb 6pVIKeTbI 13 ONWIoK n Topda.
** Bpewmsi cropaHusa ogHow 3arpyskm 3aBmMcuUT OT BUAa TONNKMBa,

BNaXXHOCTU, KOnn4yecTBa Tonnnea B

Meyka npegHasHayeHa aAnst paboTkbl ¢ nepepbiBamMu, T.€. 3TO 06bIYHBIN cnocob paboTbl,
Korga HoBoe TonnMBo [06aBnsieTcs nocne NofiHOro CcropaHvs NpeabiayLLero Tonnmea.

3. OnucaHne KOHCTPYKLUMN.

BHUMAHMUWE! KoHcmpykuyusi neyku rnocmosiHHO cogepuleHcmeyemcs, no3momy
B803MOXHbI HE3HaYuUMesibHble OMKIOHeHUs om daHHOU UHCMpyKuyuu. 3anpewaemcs

€aMOoBOIIbHO MEHSIMb KOHCMPYKUUK redku!

B neuke ncnonb3yeTcs KOHCTPYKLMA ABOWHOIO kopnyca, kotopas oGecneunsaeT 6e3onacHoe
1 yao6Hoe ucrnonb3oBaHve. Bo3ayx BTArMBAETCS B HUDKHEN YacTu Kopryca, NogHUMaeTcst
BBEPX W HarpeBLUKCh, BbIXOAUT Yepes NpoeMbl HaxoasLmecs Beepxy 1 no 6okam. Kopnyc
MeyKy CBapeH 13 NIMCTOBOrO MeTasna 1 okpalleH TepMOCTOWKOM Kpackow.
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Vienybé-05

556

985
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835

Puc. 1

1. TepmocTonkoe cTekno; 2. YyryHHas peweTka; 3. OrHeynopHble nauTku; 4. Awmk ans
30nbl; 5. 3acnoHka NepBNYHON NOAAYM BO3ayxa; 6. 3acnoHka BTOPMYHOW Nofayv BO3ayxa;
7. OBepubl; 8. Bepx; 9. OtpaxaTtens orHs; 10. NoacoeanHeHue apimoxoaa; 11. Kpbiwka. 12.
Kepamuueckoe mecto Hakanusanus; 13. TennoobmMeHHuK (onuums)

Tonka B Neyke BbINIOXXeHa OrHeynopHOWN NANTKOM (BepMUKYNnT) 3 (CM. puc.1), koTopas yny4luaeT
ropeHvie. B aBepLyy neykn 7 BMOHTMPOBAHO TEPMOCTONKOE CTEKIO, KOTOPOe MNO3BONSIET BUAETb
nnams. NepBnyHaa nogaya Bo3gyxa perynmpyercs npu NOMOLLM 3acroHkn 5. BTopuyHas
nodava Bo3sgyxa B TOMKY NOAAETCa Yepes 3acnoHKy perynuposaHus 6. B neuke ncnonbayetcs
oTpaxaTenb orHa 9. Ha Bepxy nedkun Vienybé-05 HaxoamTcs kepammuyeckoe Mecto
HakanMBaHus, KOTOPYIO MOXHO MCMONb30BaTh AN NOAOrPEBA MULLN.

4. MoHTax.

lMeyka MOHTMPYETCS B NOMELLEHUM COOTBETCTBYHOLLIEM CTPOUTENMbBHLIM HOPMaM

1 TpeboBaHuaAM.

MoHTax neykn n NoacoeanHeHne K AbIMOBOW Tpybe AomkHbI npoBoauTeest no CHul
2.04.05-91 " OTtonneHue, BEHTUNSALMS N KOHOULMOHMPOBaHME "

Mpu MoHTaxe neykn, HeoBXoAMMO NPUAEPKMBATLCS MECTHbIX NMPaBUIl, BKIOYAs yKasaHUs
Ha MECTHbIE 1 eBPOMNeick1Ue CTaHAapThbI.

PaboTbl N0 MOHTaXy neyky 06513aH NPOBOAUTL KBANUULMPOBAHHbIA U XOPOLLO
3HaloLWMN 3Ty paboTy cneumanmcr.

Meyka gomkHa BbiTb CMOHTMPOBaHa Takum 0bpa3om, YToObI He Obinu Obl
3abnoknpoBaHbl 3aCNOHKM perynnpoBaHns nopgaymn sosayxa 5 n 6 (cm. puc. 1).

4.1. MecTo MOHTaxa.

Meyka gomkHa BbITb CMOHTMPOBAHA HA HECTOPaeMOM, AOCTaTOYHO KPernkoM, oCHoBaHuu. B
crnyyae, ecnv nevyka CMOHTMpPOBaHa Ha CropaemMoM nony, Nnog Hee crnegyeT MNOANOXWTb
NWUCT MeTarnna TOMLWMHON He MeHee 1 MM 1Unun Apyrov M3onsuMOHHBLIV MaTepuan.

Pa3smepbl nucTa AOMmKHbI MPEBbILLIATL pa3Mepbl NeYky creayowmm obpa3om: oT asepubl 0,5 M
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no ctopoHam u ¢ koHua 0,1 M. N3-noa nucTta Hapo ybpaTtb NerkoBocnaMeHsiioLmecs
MOKPbITUSA, TakUe Kak, MMHONEYM U KOBPOBOE MOKPbITHE.

PaccTtosaHne oT aBepLbl NeYkn 4O CropaeMomn CTeHbl He MeHee 1,25 M; paccTosiHme no
CTOPOHaM U1 C KOHLa A0 cropaemoi cteHbl 0,5 M; OT BepxHel 4acTu neyvkun 4o noTosnka
He meHee 1,2 M.

Meyka gomkHa GbITb CMOHTMPOBaHa Tak, YTobObl ObINo 6Gbl 4OCTAaTOYHO MecTa Ans
YMCTKM CaMOW NeYKn, AbIMoxoaa v AbIMOBOW TPYObI.

B nomeLyeHunn, roe CMOHTMPOBaHA Neyka AOMKHO NOAaBaTbCsA AOCTAaTOYHO CBEXEro
Bo3ayxa. [Neuke Bo Bpemsa paboTbl Heobxoaumo o 15 m* ceexero Bo3gyxa B yac. Ecnv B
TOM >Xe NOMELLEHUN CMOHTUPOBaHbI U ApyrMe oborpeBaTenbHble YCTPOWCTBa, HE0OX0AMMO
0653aTenbLHO 0becneynTb 4OCTAaTOYHBIN MPUTOK CBEXEro BO3ayXxa ANs BCEX OTONMUTENbHbIX
YCTPONCTB. [INsi 3TOro MOXHO YCTaHOBWUTb BEHTUMSILMOHHOE OTBEPCTUE C 3aLLUTHBIM
orpaxaeHmem. Heobxoanmo obecneuntb, YToObl BEHTUMNALNOHHOE OTBEPCTUE HE GbINo Obl
3acTaBfieHO MOCTOPOHHUMY NpeaMeTaMu U He Morrno 6kl CaMoOnNpon3BOrbHO 3aKpbIBATHCS.

BHUMAHMWE! 3anpeuwaemcs ucronb308aHue 8bIMsKHbIX 8EHMUISIMOPO8 8 MOMeUW,eHuUU,
20e cMoHmMuposaHa nedyka. BeHmunsmopbsl 8030yx080008 Mo2ym 8bi38amp rpobremsi 8
UCroIbL308aHUU MeYKU.

4.2. Tpe6oBaHMA K obIMOXOAY U NMeYKe.

MoacoeanHeHNS NeYKM OCYLLLECTBIAOTCSA MPY NOMOLLM MeTanM4yecknx Tpyo, oHn

[OJMKHbI ObITb N3rOTOBMEHbI U3 MEeTanIMYecKoro fMcta TOsWMHOM He MeHee 1,5 mm.
[bimoBas Tpyba, AbIMOBbIE 1 BO3AYXOBOAHbIE KaHamnbl JOMKHbI

COOTBETCTBOBATb CTPOUTENbHBIM HOPMaM U NpaBuam.

OTBepcTME ObIMOBOM TPYObl AOMKHO ObITb HE MeHbLUe, Yem @ 150 Mm.

Meyka nogcoeqMHsIeTCS B OTAENbHYIO AbIMOBYIO TPYOY, B HEFO HE40MYCTUMbI HUKaKMe
Opyrve OONOMHUTENbHbIE NOAKITIOYEHUS.

HaumeHblias tara geimoBon Tpybel 10 Ma. Ecnu Tara gbiMoBoOW TpyObl CRMLLKOM
fonbluas, MOXHO BMOHTMPOBaTb AbIMOBYH 3aCIIOHKYy WNW perynatop Taru. Ero moxHo
MOHTMPOBATL B AbIMOBOW Tpybe, B ALIMOXOAE MW B OTONUTENBHOW CTEHE.
PekomeHoyemas MuHMManbHas BbiCOTa AbIMOBON Tpy6bl 4OMKHA OblTh HE MeHbLUE 5 M Hag
neykon. flbimoBas Tpyba oba3aTenbLHO AOMKHA BO3BbILLATLCA Ha4 CaMOMN BbICOKOW YacTblo
KpbILLW.

B aobimoBon Tpy6e formkeH ObiTe NpegycMOTPEH NpoeM ANs YACTKA. YnCTKy AbiIMoxoaa 1
ObIMOBON TpyObl pEKOMEHAYETCS NPOU3BOAWTL NEpes HavyanoM ce3oHa, a 3aTem Kaxable

3 mecsdua.

PekomeHayeTcs B AbiMoBOM Tpy6e BMOHTMPOBaTh BKNaAbILL U3 HEPXaBetoLLen cTanu,
KOTOPbIV NPeaOXpaHUT AbIMOBYO TPyOy OT BpeHOro KoHAeHcaTa Brarv U BO3AencTBns
BblOpacbiBaemMoro abimMa.

[biMoxoa, CoOeanHALLMIA NEYKY C AbIMOBOW TPyOOM, [OMKEH OblTb MakCUManbHO KOPOTKMM
1 MOOHVMMATLCS B CTOPOHY [bIMOBOW TPyObI.

PekomeHaoyemasi MakcumanbHas AnvHa ropu3oHTanbHoro abimoxoga o 1 m.

>Kenas nogcoeamHUTb ObIMOXOA K KMPNUYHON AbIMOBOW TpyGe HeoBX0amMMOo:
- OTMETUTb MECTO NOACOEANHEHUST AbIMOX0Aa;
- HeOOXOAMMbIM  MHCTPYMEHTOM nNpobutb oOTBepcTMe YyTb Oonblue, 4Yem
auameTp AbiIMOX0Aa;
-BCTaBuMTb AbiMoxod. Lenn 3agenatb  HeroprouvMu  maTepuanamu,
Hanpumep, KaMEeHHOWN BaTOW UMW CTEKNOBEPEBKON.

Vienybe-01, 02, 05 (12.05) V4 LT, RU, EN
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4.3. NMoacoeauHeHne AbiMoxoaa c3aau U cBepxy.
Meuka nogroToBneHa Ans NOACOEAMHEHWS AbIMOXoAa c3aau. Xenas noacoeanHNTb
apiMoxof ceepxy (Tonbko Vienybé-01 n Vienybé-02) Heobxonmmo:
- N3bATb NofcoeanHeHne abiMoxoaa 10 (cm. puc.1), OTBUHTUB KpenexHble 6onThbl;
- NPV NOMOLLIM HEOBXOAMMOrO MHCTPYMEHTA CHATL 3arnyLUKy Hag Kpbiwkon 11;
- BMECTO KPbILLKN BCTaBUTb U NPUKPYTUTL NOACOEAUHEHNE ObIMOX0Aa;
- BCTABUTb KPbILLKY U MPUKPYTUTL C3aaM.

4.4 NopcoeavHeHne Bo3ayxoBoaa.
B 3agHel 4acTu neyky NnpegycMoTpeHbl MecTa NoACOeAMHEHUS AN ABYX BO34YyXOBOAOB.
Bo3ayxoBoabl CO BCTPOEHHBIMU BEHTUNATOPaAMU NpUMeEHsoTCs Ana oborpesa
coceaHux nomelueHun. Mpu xxenaHum NOAKIMKYNUTL UX K NeYke, Heobxoanmo:
-Npu NoMoOLWM Knewen yaanuTb [ABEe KPblLKKW, 3akpbiBatoLime
MecTa NOACOeAMHEHMS NaTPyOKOB;
-npuobpectn naTtpybkM Ons  NOACOeOMHEHVS  BO3[YXOBO/OB,
BHELUHWI gnameTp koTopbix G100 Mm;
- ycTaHOBMB naTpybok B OTBepcTME Kopryca, OTMETUTb MecTa
ONs KpenneHuin 6onToB Ha donaHue;
- B OTMEYEHHbIX MeCTax NPOCBEPNUTb OTBEPCTUSA HEOOXOOUMbIX Pa3MepoB;
- BCTaBUTb NaTpybOK 1 NPUKPYTUTb €r0 KpeNexHbIMy 6ontamu.

5. Acnonb3oBaHue.

BHUMAHMUE! Ob6cnyxusams reyky Moxem mosibKo 83p0CII0€ fUY0, O3HaKOMUBWEeECs C
OaHHoU uHcmpykyuel. Bo epemsi mornku cunbHO Hagpesaromcsi Mo8epxXHocCmu, no3momy
MPUKOCHOBEHUE K HUM co30aem ornacHocmb oxoea. [lpu pacmorke ne4yku ybedumechk, 4mo
Ha Hell He Haxo0siIMCcs fieeKkosocnaMeHsruuecs npedmMemsi.

5.1. NepBas Tonka.

Mpu nepBoW TOMKe NEYKN OT HEE MOXET MCXOAUTb Cneunduyecknin 3anax n 3aameTeH nap,
CO37alLLni BreyaTrneHune, YTo AbiM UOET He Yepes ObIMOBYHO Tpyby, a B nomelleHue. Nocne
1-2 NOMHbIX TOMOK 3TO AOMKHO NPOUTK. Bo Bpems nepBow TOMKM HaAo XOpOLLO NPOBETPUTL
nomelleHne. 3aTeM neyky Tonat obbIYHBIM METOLOM.

5.2. Tonka.

Paszxuranue. [onHOCTLIO OTKPOMTE 3aCMOHKM NEepBUYHON M BTOPUYHOMW Nodayu Bosgyxa 5 u 6
(cm. puc.1). Ha gHO TOmKM MonoxmTe ABa MOfieHa MarneHbLKoro pasmepa, OCTaBnss MexAay
HUMW MPOMEXYTOK. B MpOMEXYTOK BINOXWTE CKOMKaHHyw Oymary unu tabnetky TBepAoro
TOMNNNBA, Ha KOTOPYI HY>XHO KpeCcToOOpa3HO MOMOXUTb MENKO HapyOneHHble cyxue ApoBa, Ha
HWUX MONOXWTb OpOBa cpefHen BenuuuHbl. Bymary nogkeyb u nocre ee BO3ropaHus 3aKpbiTb
asepuy. Pydka aBepubl MOXeT ObiTb ropsiyen, noSTOMy Haao Mofb30BaTbCs  3aLLUTHON
pykaBuLen. IHTEHCMBHOCTb rOpeHns perynupoBaTh Npu NOMOLLM 3aCNOHOK NoJadyy Bo3gyxa.

Ho6GaBneHune Tonnuea. [Nepen 3arpy3koli HOBOW MOPLMWU TOMMUBA, paHee TOMMMBO LOSMKHO
ObITb MOMHOCTBLIO CrOpeBLUMM, T.€. OOMXKHbI OcTatbes yrnu. [leped MOMHbIM OTKPbITUEM
ABepubl ee Heobxoaumo BHavane npuOTKPbITb U HEMHOrO MOAOXKAATb, KOrga CpaBHAETCH
AaBneHve Bosgyxa. OTO He MO3BOMUT AbIMy MOMacTb B MOMeLLeHWe, 0COBEHHO Mpu MIOXoWn
TArM B AbiMoBON Tpybe. 3arpy3veB TONMMBO B TOMKY, HEOOXOAMMO 3aKpbiTb OBEPLY NEeYKn 1
MOMTHOCTBIO OTKPbITh 3ACMOHKM MEPBUYHOW W BTOPUYHOW MOAayM BO3gyxa MpUMMEpHO Ha 5
CeKyHA, noka 3aropuTcsa Tonnmeo. 3aTeM, Kak OOblMHO BO BPEMS TOMKW, 3aCMOHKN 3aKPbITb.
[na Toro, 4ToBbI NeYyka He neperpesanacb, He peKoMeHAyeTCs UCMoNb3oBaTb APOB B TOMKe
6onble, yem 3,5 kr. [lpoBa pekomeHayeTCs yknagelBaTb NapaniefbHO CTEKIy.
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BHUMAHME! Yknadbieas dposa 8 neyky Heobxodumo obs3ameribHO yroxumb UX mak,
4mobbl OHU He cornpukacasucb CO CIMEeK/IoM.

OmonneHue npu He6na2onpusiMHbIX M0200HbLIX ycrio8usix. B HEKOTOPbIX crnyyasix,
HanpumMep: Npu TemMnepaType OKpyKatoLLlero Bo3ayxa Beiwe 15°C, npu OXANMBOWA U BMaXHON
noroze, Npv NopbLIBUCTOM BETPE U T.4. , TAra B AbIMOBOM Tpy6e MOXeT BbITb XyXe, Yem 06bluHO. B
TaKkux criyyasix Ansi OTOMNMEHNs NeYkn HeobXoaMMO UCMONb30BaTh MUHUMANbHOE KOMMYECTBO
TOMNMUBA ¥ NOMHOCTLIO OTKPbITh 3ACNOHKY NEPBUYHON Nodayun BO3ayxa.

5.3. YoaneHue 30nbl.

[Mocne Toro, kak CropuT TOMMMBO, HEO6XOANMO 3011y BbIrPECTU MOAXOAALLNM CKpebKoM B
AWK Anst 30nbl. 301y MOXHO yOpaTb TOMNbKO MOCMEe TOro, Kak OHa NOMHOCTLIO OCThIHET. 30My
BbICbINaTb B HECrOPaEMbIN KOHTEHepP. 30y Heob6X0AMMO yaansiTe MUHUMYM MOCHE KaXaomn
BTOPOW TOMKM T.K. OHA MOXeT 3abnokMpoBaTh Nogadvy Bo3ayxa.

5.4. Tonnueo.

BHUMAHME! 3anpewaemcs rnonbs308ambscs He PeKOMEHOYEMbIM MOrIU8oM,
Hanpumep yeneM, m.K. nedyka Moxem repeapemscs. B makom cnydae eapaHmus He
b6ydem npedocmasnsmscs.

lMeuka npegHasHaveHa [AnNA  OTONMEHWA ApOoBaMu  (KenaTenbHO FUCTBEHHbIX MOPOA),
apeBecHbIMU 1 TopdsHbiMn GpukeTamn. [lpeBecMHa npegHasHavyeHHas ANsS OpoB, OOMKHA
6bITe pacnuneHa u nokonota. BnaxHocTb ApOB ANA TOMKM He AOomkHa ObiTb Oonblue, Yem
20%. Takyto BMaKHOCTb ApOBa AOCTUraloT, KOrAa UX XpaHAT nog npoBeTpuBaeMbiM HaBECOM
oT 1 roga Ao 2 net. bprkeTbl HEOGXOAUMO XpaHWUTb CyXMMW, B MPOTUBHOM Cily4ae OHW MOryT
paccbinatbCs. Mcnomb3ys  BAaxHoOe TOMAMBO, YMEHbLUAETCs  MOLLHOCTb MeYkn W
yBENMUMBAETCA pacxond TONNuBa, Medvka 3arpsasHAeTcs AderteM, HauduHawlT TpeckaTbCH
OrHeyrnopHble MANTKW, YCKOpSeTCH KOoppoaus TOmku. M3-3a obpas3oBaHus yBEnMYEeHHOro
Konu4yecTBa AerTs, He peKOMeHOYeTCs UCMONb30BaTb APOBa XBONHBLIX MOPOA.

6. Tpe6oBaHMA NO TeXHUKe 6e30NacHOCTHU.

Bo Bpemsa akcnnyaTaumm neykn 3anpeLjaeTcs:
-pactannuMeBatb €e  JIerKOBOCMIAMEHSIIOLWMMUCS  XKMOKOCTSAMMU
(6€eH3uH, KepOCWH, aUEeTOH U T.M.);
- TOMUTb NEYKY C OTKPbLITEIMY ABEPLAMMY;
- [OBEPATb YX0[4 3a NEeYKOM HECOBEPLLEHHONETHUM AETSM;
- AepxaTb Ha neyke ferkoBocniaMeHsitoLmecs npeaMeThl;
- ucnonb3oBaThb Neyky 6e3 suivka Ans 30:bl;
- TONWUTb, CHSAB OTpakaTerb OrHs;
- OCTaBNSATb rOPsLLYH Neyky 6e3 npucmMoTpa;

O6s3aTenbHO NEPUOANYECKM YUCTUTL AbIMOBYHO TPYOY OT CMOIbI U CaXxu T.K. UX
CKOMMeHMs MoryT BbITb MPUYMHON BO3HUKHOBEHMSA noxapa. [Ans cbopa v BelHOCa 307kl
Mcnonb3oBaTb MeTannmM4eckyto Tapy. He BbicbinaTb HEMOTyXLUWE Yrv 1 301y BOGNN3N
NEerkoBOCNIaMeHSOLLNXCS MOBEPXHOCTEN.

CnepwnTb, He cnvwikom nu Bonbluas Tara B AbIMOBON Tpybe, He NeTAT NN U3 Hee UCKPbI.

7. O6cnyxuBaHue.

BHUMAHMUE! Yucmumsb neyky MOXHO MOJIbKO Mpu MO/IHOM e€e OCMbi8aHUU.
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[Ons nyywero 1 6e30nacHOro NCMosib3oBaHUs NeYky , PEKOMeHAYeM Bbi3blBaTb
NpoeccUoHanbHOro creumanyicTa no MoHTaxy nedeit Ans NepuoanMyeckoro ee ocmMoTpa.

7.1. YucTtka ctekna

[Mpn 06bIMHOM MCNOML30BaHNM NEYKN HA BHYTPEHHEN CTOPOHE CTeKNa He JOIMKHbI
HakannmMBaTbCs Caxa M npoyve 3arpsisHeHns. [ns o4ncTkn HebonbLUNX 3arpsa3HeHn
CTeKna MOXHO MCNOMNb30BaTh MATKYHO BETOLLb.
Ecnu Takum o06pa3om He nony4vaeTtcs yopaTtb 3arpsa3HeHusi, He0OxoaNMO NPUMEHSITb
cneunanbHble CTEKNMOOYUCTUTENIN, KOTOPbIE B CBOEM COCTaBe He UMEKT a6pa3VIBHbIX YacTuu.

7.2. BHyTpeHHAA U

HapyXHas YUCTKa.

XKenas obecneunTb ahdekTUBHYIO paboTOCNOCOBHOCTbL NEYKU, HEOBXOAMMO C BHYTPEHHUX
NOBEPXHOCTEN CYACTUTb HAKOMUBLUMECS CMOMY U caxy. [ns 3Toro ucnonb3ymnte
cneumanbHble ouncTutenu. Mepen YACTKOM MOXHO yAanuTb OTpaxaTerb OrHsi.

Hapy>Hble NOBEPXHOCTH NEYKN MOXKHO YMCTUTb NPU MOMOLLM MNbifiecoca Unm

MCMOoMb30BaTb CYXYH MSArKyl BETOLb.
Mocne HeckonbkMx NET aKCnyaTaumMm NeYkn Kpacka MOXeT MOMEHSTL cBow uBeT. [ns
ee 0BHOBINEHNS NEYKY MOXHO nepekpacuTb. CrneumanbHy OrHEYNOPHYH Kpacky MOXHO
npuobpecTtn y npom3soanTens.

7.3. 3ameHsAieMble geTanw.

Takue geTanu Neyku, Kak YyryHHasi peLueTka, OrHeyrnopHble MAUTKK, YNOTHUTENbHAs
BEpeBKa 1 [p. B Mepuop aKcnyaTaumy MoryT BbIrOpeTb, NoTpeckaTbes U T.4. VX MoxHO
3aKkasaTb Yy NPOU3BOAMTENS.

BHUMAHME! Vicrionb3o8amb morbKO OpuauHaribHble unu peKkoMeHO08aHHbIe
rpoussodumernem 3aMeHsieMbie Yacmu. Ecru e nepuod eapaHmuliHo2o cpoka bbinu
ucrosib308aHbl HEOPUBUHAIIbHbIE 3aMeHsieMbie Oemaru U ecriedcmesue 3mozo
M0A8USIUCE HEUCNPaBHOCMU, 2apaHmuliHbIli peMoHm He 6ydem 8bInoHAMbCS.

8. MpuunHbl Hencn

paBHOCTEWN U MEeTOAbI UX YCTPaHEHUN.

HeucnpaseHocmb

lMpuyuHa

Cnocob ycmpaHeHusi

[NonapgaHue abima B
nomeLleHne Bo
BpPEMS OTOMSEHNS

HepoctatouHas Tsira B AbIMOBON Tpybe
[biMoxoaHas Tpyba crnuwKoM KopoTkast

CeueHune AbIMOXOAHON TPYObl MeHbLLe
pekoMeHayeMoro

YcTaHoBUTb AbIMOXOAHYIO TpyOy
HY>XHOW ANWHBI U C
HeobXxoAVMbIM CeYeHNEM.

OroHb B neYke racHeT

BnaxHble gpoBa

CruvLwKoM ManeHbKui NPUTOK BO3ayXa B
nomeulieHne

3akpbiTa 3acnoHka nogayv Bo3gyxa
[bIMOX0o 3aHeCEeH Caxen.

MHoro 305bl B siLLMKe

Mcnonb3osaTtb gposa 0 20%
BNa)KHOCTMU.

O6GecneyunTb 4OCTAaTOYHbIN NPUTOK
BO3[yxa B NMOMELLEHNE, Hanpumep
COOpYAUTb BEHTUNSLMOHHOE
OTBEPCTUE; BbIKIHOUNTL BbITSHKKY.
OTKpbITb 3aCMNOHKY Nogauyn
BO3ayXxa.

BbIlYMCTUTE ObIMOXOA.

Bblunctutb 3ony

HeobblyHO MHOrO
CaXu Ha cTekne

BnaxHble gpoBa

Mcnonb3ytoTes KpynHble HepybneHHble
ApoBa

McnonbsyeTcs 3anpeLieHHoe ToNnmMBo
(Hanpumep, pe3nHa, nnacTMacca, OTXoAbl

APEeBECUHbI U T.A.

Mcnonb3oBaTtb gposa o 20%
BNa>XHOCTW.
Mcnonb3oBaTtb KONoTble aposa

yKa3aHHbIX pa3MepoB.
Vcnonb3oBaTb TOMbLKO
pekomeHayemoe TOMMMBO.
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HeucnpasHocmb | [puyuHa Crnoco6 ycmpaHeHusi
3aKpbITa 3acroHka BTOPUYHON nodayu OTKPBITH 33CTIOHKY BTOPUYUHON
BOsAyxa. noaaun Bo3ayxa .
HenpaBunbHas opueHTauumst HanpasneHus [p0BA B TOMKE OPUEHTMPOBATH
ApoB B TOMKe napannenbHoO CTekny.
WcnonbayeTcs 3anpeLleHHoe TonnmMBo
(Hanpumep, yronb).

Meyka [MonoxeHo cnuwkom 6onbLuoe Mcnonb3oBatb TONMMBO

nepekanueaeTcs KOMMYECTBO TOMSIMBA M OTKPbITA 3aCroHKa | pekomMeHZyeMoro copTa u

nogauun Bosayxa.
Cnuwkom cyxve aposa (Hanpumep,

cTapas mebenb).

pekomMeHgyemMoro KkonuyecTsa.

Moxap B AbIMOBOW
Tpybe

[ObimoBas Tpy6a 3arpsisHeHa caxei 1
ANVTeNbHOE BPeMs He oyuLanach.

3aKprTb 3aClIOHKY noaayun
BO34yXa, 3aKpbITb 3aCJ/IOHKY B
ObIMOBOM pr6e 1 BbI3BaTb

NoXKapHbIX.

PaccnabneHo
CTEKIIo Ha aBepue

PaccnabneHbl 6onThl KpenneHus crekna
Ha aBepue

[Mpn nomoLLM OTBEPTKM OCTOPOXKHO

NOAKPYTUTb BONThI KpeneHus
CTekna ocTeperasicb 1x
NepeKpy4YnBaHUs T.K. CTEKIIO

MOXET TPEeCHYTb.

9.TpaHCnoOpTUPOBKa U XpaHeHue.

TpaHcnopTMpoBaTb MeYKy paspeluaeTcs TONbKO B BEPTUKANbHOM MOMOXEHUN BCEMU BUAaMu
TpaHcnopTa. Mpy TpaHCNopPTMPOBKE CriedyeT NPefoXPaHsATh NeYKy OT OCaAKOB - AOXASA, CHera.
C uenbio NpegoxpaHeHUst Neyvkn OT NafeHus UM NOBpEeXAEeHUn Mexay cobon, BO Bpems
TPaHCMOPTUPOBKN Ha TPAHCMOPTHOM CPEeACTBE MEYKN AOSMKHbl OblTb HAaAEXHO 3aKpenneHbl.
OcobeHHO BHMMaTenbHbIMK cnegyeT ObiTb MpW norpyske pasrpy3ke, 6epeyb OT MOMOMOK.
Meykn XxpaHWTb B Cyxux MOMeLLeHusiX. 3anpeliaeTcd XpaHUTb BMeECTe C XMMUYECKNMM
BeLlecTBaMu, BCTYNALWMMMN B Peakumio C MeTannamu.

Bo Bpems xpaHeHust n TpaHCMOPTUPOBaHUS, 3anpeLlaeTcsa NeYkn cknagmpoBaTh OOHY

Ha Apyryto.

Meykn TPAHCMOPTUPYIOTCA M XPaHATCS B YMNAKOBKE U3rOTOBUTENS, MPUKPENTEHHbIMU K
AepeBSHHOMY NMOAACHY W HaKpbITbIMU LieNnodaHoBOV NAEHKOW, eClN MHa4Ye He OrOBOPEHO

B JOrOBOPE MO NOCTaBKe.

10. Komnnekrtauus

Meyka 1 wr.
PykaBuua 1 wr.
TexHudeckunn nacnopt 1 Wwr.
[epeBsaHHas noacraBka 1 wr.

11.FapaHTnA

MponsBoauTEnb rapaHTMpyeT, YTO KA4YeCTBO MEYKN COOTBETCTBYET TpebOBaHUSAM
EN 13240:2001/A2:2004 n FOCT 9817-95, ecnu 6binm cobnoaeHsl TpeboBaHusa no
TPaAHCMNOPTUPOBKE, XPAHEHMWIO, MOHTAXY U UCMOSb30BaHMIO.

Meyke npepocTaBnsieTcs rapaHTUs 24 MecsiLEB CO OHS NPOOAXW.
[[apaHTUHBIN Nepuog, 4N KonocHuka 6 MecsiLeB.
Mpw npogaxe npogasel, 0683aH 03HAKOMUTL NOKYNaTens ¢ YCrNoBMAMM OCYLLECTBIIEHNS
rapaHTvu7|, 3anosiH1UTb CBNAOETENBLCTBO O NpuemMke n prLWITb TeXHUYEeCcKUn nacnopr.
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B nepwvop, rapaHTuiiHoro cpoka, npoma3soantens 06s3yetcs 6ecnnaTHo yCTpaHUTb
AedeKTbl, eCny OHW NOSABUIINCE MO BUHE NPOM3BOAUTENS.
["apaHTus He ocyllecTBnseTcs:

- ecnv He NpeabsABreHbl JOKyMeHTbl Ha nokynky (HOC cyeT chakTypa, kaccoBbIn Yek

unu opaep kaccosoro cbopa);

- €CINN He NpeabsABreHO CBUAETENLCTBO O NMPUEMKE;

- €CI1 HeMnpaBWITbHO WM HEMOMHOCTbLIO 3aMoSTHEHO CBUAETENLCTBO O NPUEMKE
(HeykasaHHa faTa nNpofaxu, HET NeYaTn MarasuHa, He 3anucaH 3aBOCKON HOMEp NeYKM
U OH HE COOTBETCTBYET HOMEPY, KOTOPbIN yKa3aH Ha Bupke, NPMKPENEHHON K Neyke);

- €Crnn HapyLLeHbl TpeboBaHUS MO MOHTaXy Y UCMOMb30BaHMIO;

- B CNy4Yasx MexaHW4eCKnX NoBpeXaeHn neyku;

-ecnM  yCTaHOBMNEHO, 4TO neyka Obina neperpeta  (Hanpumep,

MCMNOMb30Banoch 3anpeLleHHoe TonnmBeo);

- €CIN YCTaHOBIEHO, YTO PEMOHT MEYKM NPOM3BOANMIO NOCTOPOHHEE NULLO;

- B CNy4asax CTUXuIHbIX 6eaCcTBuiA;

- Ha ABEPHOE CTEKIT0, KEPaMU4YEeCKOMY MECTY HaKanuBaHWs 1 BEPMUKYNUTHbIE
NAnTLI.

C ycnosusiMmm rapaHtum

O3HAKOMWJICA:

damunusa nokynarterns, nognuce, aata

Mpu BO3HMKHOBEHUU HENONAAOK BO BPEMSI MOHTaXe UNu B NpoLiecce KCniyarauyum,
obpawantecb no tenedoHy: +7 (495) 995-90-92. [ins rapaHTUN 3BOHUTE MO ITOMY Xe
TenedoHy.
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We would like to congratulate you on purchasing a quality product of
"Vienybé". Carefully read this manual prior to installing and using a
fireplace-oven.

When purchasing the fireplace-oven please familiarize yourself with the
warranty terms and check if the Certificate of acceptance is filled

completely and correctly.
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1. Purpose

A fireplace-oven “Vienybeé” (hereinafter fireplace) is designed for heating of residential and
public premises. It is possible to connect air ducts to the fireplace for heating of other premises.
Provided that a chimney draught is sufficient, the fireplace can be connected via brick (tile)
heating wall. The fireplace is a modern heating device that will serve you for a long time
provided that it is used properly.

2. Technical data

Title Units Vienybé-01 Vienybé-05
Vienybé-02
Fuel used* Firewood
Maximum recommended measurements of firewood mm @100 x 300
Efficiency at nominal power % 69
Nominal power when heating with firewood kW 7,5
Flue joint diameter mm 3150
Connection of flue from top and from back Taip | Ne
Minimum chimney draught Pa 10
Firebox volume dm® 50 [ 48
Average temperature of combustion products C 393
Maximum discharge mass of combustion products o/s 7,5
Volume of the heated room m’ 90+210
Burning time of the fuel load at nominal power ** h 1+2
Fuel consumption kg/h 2,8
Diameter of the joints of air ducts mm 100
Measurements:
height mm 1072 985
width mm 556 556
depth mm 487 478
\Weight, no more than kg 100 100
* Also sawdust and peat briquettes may be used.
** Burning time of the load depends on the type of fuel, humidity, amount of the fuel in the load and
other factors.

The fireplace is designed to work with interruptions, i.e. the usual method of use is when the
new load of fuel is loaded only after the first one has burned fully.

3. Description of the design

ATTENTION! The design of the fireplace is being constantly improved; therefore there might
be minor deviations from this manual. It is prohibited to change the design of the fireplace
on your own.

The fireplace has a double frame; this makes the fireplace safe and easy to use. The air is
sucked at the bottom of the frame, then it flows up where it is heated and it is released through
openings on the top and sides of the fireplace. The frame of the fireplace is welded from sheets
of metal and painted with heat resistant paint. The firebox of the fireplace is covered with heat
resistant plates (vermiculite) 3 (see Ex.1) that facilitate
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combustion. The doors of the fireplace 7 are fitted with a heat resistant glass pane 1 which

allows seeing the flame. The supply of the initial air is regulated with the help of valve 5.
The secondary air is supplied into the firebox through a regulatory valve 6. A fire barrier 9 is
installed in the fireplace. On the top of the Vienybé-5 fireplace there is a ceramic heater that
can be used to heat food.

Vienybé-01

1072

1072

556

917

— —=
H 1
g
CEED
E = = o
556
Vienybé-02
@
L
| Z—%

1100

25



Vienybé- 01, 02, 05

Vienybé-05
L
78 ~pe—
L~ i = 2
H 1 il
8 T hi (k 9
3 R
: s o S
| S . =i D

|
N
o

Ex.1.
1. Heat resistant glass; 2. Cast iron fire grate; 3. Vermiculite plates; 4. Ash bin; 5. Initial air supply
valve; 6. Secondary air supply valve; 7. Doors; 8. Top; 9. Barrier; 10. Flue joint; 11. Lid;
12. Ceramic heater; 13. Heat exchanger (ordered separately).

4. Installation

The fireplace should be installed in a room that meets construction standards

and requirements.

When installing the fireplace one should observe local regulations including references to
local and European standards.

The fireplace must be installed by a qualified specialist or a person who has good
knowledge of such work.

The fireplace should be installed in a way that air supply regulating valves 5 and 6 (see
Ex.1) are not be blocked.

4.1. Installation place

The fireplace should be installed on a sufficiently rigid fireproof base. When the fireplace is
installed on a flammabile floor, at least 1Tmm thick metal sheet or other insulation material
should be laid under the fireplace.

The measurements of the sheet should exceed the measurements of the fireplace in the
following way: 0,5 m from the doors and 0,1 m from sides and back. Flammable materials
such as linoleum or carpeting under the sheet should be removed.

The distance from the doors of the fireplace to a flammable wall should be at least 1,25 m; the
distance from the sides and back of the fireplace to flammable walls should be at least 0,5 m;
the distance from the top of the fireplace to ceiling should be at least 1,2 m.

The fireplace should be installed in a way that there would be sufficient space for cleaning

of the flue, chimney flue and the fireplace itself.

The premises, which is fitted with a fireplace, it is necessary to bring enough fresh air. A
fireplace should work correct getting up to 15 m3 of fresh air per hour. If in the same room
equipped with some other heating sets, it is necessary to ensure enough fresh air for all
heating equipments. In this case you must install vent with a protective railing. It is necessary
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to ensure that the vent is not blocked unnecessary things, and that it would not automatically
close.

ATTENTION! Prohibited the use of exhaust fan in a room that is fitted with fireplace. Air
ducts fans may cause difficulties in the use of fireplace.

4.2. Requirements for flue and chimney

When metal pipes are used to connect the fireplace to the chimney, the pipes should

be made of at least 1,5 mm thick metal sheet.

The chimney, the flue and the air ducts should meet construction standards and

rules. The diameter of the hole of the chimney should be at least @150 mm.

The fireplace must be connected to a separate chimney; no other appliances may

be connected to the chimney.

The minimum chimney draught is 10 Pa. In case the chimney draught is too strong, it is
possible to install a smoke damper or a draught regulator. It can be installed in the flue, in
the chimney or in the heating wall.

Recommended minimum height of the chimney is 5 m from the fireplace. The chimney
must be higher than the highest point of the roof.

A cleaning hole should be projected in the chimney. It is recommended to clean the
chimney and the flue before the heating season and every 3 months thereafter.

It is recommended to install stainless steel liners that protect the chimney against

harmful effect of condensate humidity and the emitted smoke.

The flue connecting the fireplace and the chimney should be as short as possible and should
ascend towards the chimney. The maximum recommended horizontal length of the flue is
1m.

In order to connect the flue to the brick chimney it is necessary to:
- Mark the place where the flue will be connected;
- Make the hole using appropriate tools; the hole should be slightly bigger than the
diameter of the flue;
- Insert the flue. Seal the gaps with a fireproof material, e.g. rock-wool or fiberglass
rope.

4.3. Connection of the flue from back and from top

The fireplace is prepared to connect the flue from the back. In order to connect the flue
from the top (only Vienybé-01 and Vienybé-02) it is necessary to:
- Remove the flue joint 10 (see Ex.1) by unscrewing the mounting bolts;
- Using an appropriate tool remove the partition that screens the lid 11 from the
top of the fireplace;
- Insert and screw the flue joint;
- Insert and screw the lid from the back.

4.4 Connection of air ducts

In the back of the fireplace there are places projected to connect two air ducts. Air ducts
with ducted fans are used for heating of the neighboring rooms.
In order to connect these air ducts to the fireplace it is necessary to:
- With a help of pliers remove two lids covering the connection places of the unions;
- Purchase air duct connection unions, outer diameter of which is @100 mm;
- When the union is inserted into the opening in the frame, mark the place where the
flange mounting bolts will be screwed in;
- Drill appropriate size holes in the marked places;
- Insert the union and tighten it with the mounting bolts.
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5. Use

ATTENTION! Maintenance of the fireplace may be performed only by adults who have read
this manual. During the use the surfaces of the fireplace become hot; therefore there is a risk
of burns if anyone touches it. Prior to heating make sure there are no flammable things placed
on the fireplace.

5.1. The first heating

When heating the fireplace for the first time, specific smell can spread from it and vapor can be
seen, thus forming the impression that the smoke flows into the room and not through the
chimney. After 1-2 full intensive heating cycles this should stop. During the first heating it is
necessary to air the room well. Heat the fireplace as usual thereafter.

5.2. Heating

Ignition. Open the initial and secondary air supply valves 5 and 6 (see Ex.1) completely. Put
two logs on the bottom of the firebox so that there is a gap between them. Put a creasy paper
or solid fuel tablet in the gap and lay dry fine-cut firewood across the gap; lay average size
firewood over the fine-cut firewood. Light the paper and close the door when it is burning
well. The door handle may be hot; therefore you should use a protective glove. Adjust the
intensity of combustion with the help of air supply valves.

Addition of fuel. Prior to loading a new load of fuel, the first one must burn completely, i.e.
only ember must be left. Before completely opening the door you should open it a little and
wait a while for the air pressure to even. Thus the smoke will not enter into the room especially
when the chimney draught is weak. Charge of fuel loadings, fireplace doors must be closed
and fully open the primary and secondary air-supply valves about 5 seconds until the fuel burn.
After, the air suplay shut as usual at the time of burning. In order not to overheat the fireplace
you should not use more than 3,5 kg firewood for single load. It is recommended to lay the
firewood in parallel with the glass.

ATTENTION! When putting firewood into the fireplace make sure that the firewood does
not touch the glass.

Heating under contrary weather conditions. In some cases, for example when the outdoor
temperature higher than 15°C, and weather wet and rainy, catchy wind and so on., chimney
draft may be worse than usual. In such cases, a fireplace burning need to use the minimum
amount of fuel and fully open the primary air-supply valve.

5.3. Removal of ash

After the fuel has burned ash should be poured into the ash bin with the help of appropriate
rake. The ash may be removed only when it is cooled down completely. It should be poured
into a fireproof container. It is necessary to remove ash at least every second heating
because it may block the air supply.

5.4. Fuel

ATTENTION! It is prohibited to use other than recommended fuel, for example coal,
because the fireplace may be overheated. In such case the warranty will not be applied.

The fireplace is designed to be heated with firewood (preferably deciduous trees), sawdust
and peat briquettes. The wood used as firewood should be sawed and cut. The humidity of the
fired wood should not exceed 20%. The firewood achieves such humidity when keptin a
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ventilated shelter from one to two years. It is necessary to store the briquettes in a dry place
because they may crumble otherwise. When heating with a humid fuel the power of the
fireplace is reduced and the consumption of fuel increases, the fireplace is polluted with tars,
vermiculite plates start cracking, and the corrosion of the firebox speeds up. It is not
recommended to use softwood as fuel due to formation of increased amount of tars.

6. Safety requirements
When using the fireplace it is prohibited to:
- Ignite using easily flammable liquids (petrol, kerosene, acetone etc.);
- Heat with doors open;
- Leave it under supervision of preteens;
- Leave easily flammable things on the fireplace;
- Use it without the ash bin;
- Heat with barrier removed;
- Leave the heated fireplace unattended;

It is necessary to clean the tars and smut in the chimney because it can cause a fire. Use
metal vessels to collect and to carry the ash away. Do not pour live coal and ash near
flammable surfaces.

Watch if the chimney draught is not too strong and if no sparks are going through

the chimney.

7. Maintenance
ATTENTION! The fireplace can be cleaned only when it is completely cooled down.

To the best and safe use of fireplace, its recommended to call a professional installers
to make periodic inspection for chimney and fireplace.

7.1. Cleaning of glass

Usually when using the fireplace no smut or other dirt should accumulate on the inside of
the glass. In order to clean a slightly dirty glass you can use a dry and soft cloth.

If you fail to remove dirt with the cloth, you should use special glass cleaners without
abrasive particles.

7.2. Cleaning of inside and outside

In order to guarantee effective operation of the fireplace it is necessary to clean the
accumulated tars and smut from the inner surfaces. Use special cleaners for this. You

can remove the barrier before cleaning.

You can clean the outside surfaces of the fireplace with the vacuum cleaner or a dry and
soft cloth.

After several years of use the paint of the fireplace may change its color. You can repaint
the fireplace in order to renew the color. You may purchase special heat resistant paint from
the manufacturer.

7.3. Replaceable parts

Parts of the fireplace, such as cast iron fire grate, vermiculite plates, insulation rope etc., may
burn, or crack etc. during use. These parts may be ordered from the manufacturer.

ATTENTION! Only use original or replaceable parts recommended by manufacturer. If
during the warranty period unoriginal replaceable parts were used, the warranty will not be
applied to any breakdowns that occurred due to the use of such parts.
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8. Reasons of faults and ways to fix them

Fault

Reason

Way to fix

Smoke enters the
room when heating

Insufficient chimney draught
Height of the chimney is insufficient
Diameter of the chimney is too small

Install a chimney of suitable
height and diameter

Fire dies in the
fireplace

Humidity of firewood is too high

Supply of air into the room is too low

Air supply valve is closed
Flue pipe is blocked with smut

Too much ash in the bin

Use firewood which humidity is up
to 20%

Make sure enough air is supplied
into the room, for example, install
a ventilation hole; switch the
extractor fan off.

Open the air supply valve

Clean the flue

Remove the ash

Unusually high
amount of smut on
the glass

Humidity of firewood is too high
Large, whole firewood is used
Inappropriate fuel is used (e.g. rubber,
plastic, wood waste etc.)

Secondary air supply valve is closed

Wrong orientation of the firewood

Use firewood which humidity is up
to 20%

Use cut firewood of the indicated
size

Use only the recommended fuel

Open the secondary air supply
valve
Place the firewood in the firebox in

parallel with the glass.

Fireplace
overheats

Inappropriate fuel is used (e.g. coal)
Too much fuel is loaded and the air supply
valve is open

Extremely dry wood (e.g. old furniture)

Use the recommended type and
amount of fuel.

Fire in the chimney

The chimney is clogged with smut and has
not been cleaned for a long time

Close air supply valve, close
smoke damper, and call

firefighters

Door glass is loose

Glass tightening bolts are loose

Carefully tighten the glass

tightening bolts with the help of
screwdriver, be careful not to
tighten the bolts too much

because the glass may crack.

9. Transportation and storage

You may only transport fireplaces in a vertical position with any type of vehicle. When
transporting the fireplace it is necessary to protect it from rain or snow. In order to prevent
fireplaces from falling or scratching to each other during the transportation it is necessary to
fasten them securely in the vehicle. It is necessary to carefully perform loading and unloading
work and be careful not to break the fireplaces.
The fireplaces should be stored in a dry place. It is prohibited to store them together with
chemicals that react with metal.
When storing or transporting the fireplaces it is prohibited to store them one on top of
another. The fireplaces shall be transported and stored in the original package of the
manufacturer fastened to a wooden pallet and covered with polyethylene membrane if it is not
stipulated otherwise in the supply contract.
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10. Package
Fireplace 1 unit
Glove 1 unit
Technical passport 1 unit
Wooden pallet 1 unit

11. Warranty

Manufacturer guarantees that the fireplace complies with EN 13240:2001/A2:2004 and TOCT

9817-95 requirements provided that transportation, storing, installation and usage
requirements were met.
The fireplace has a 24 month warranty period that begins at the date the fireplace is sold.
For firegrate 6 month warranty.
During the time of sale the seller must introduce the buyer with the terms of the warranty, fill
the Certificate of acceptance, and hand over the technical passport.
During the warranty period the manufacturer is obliged to fix any defects free of charge
provided that they occurred due to the fault of the manufacturer.
The warranty is not applied when:
- Purchase documentation (VAT invoice, cashier's check, or a cash receipt) is not
submitted;
- Certificate of acceptance is not submitted;
Certificate of acceptance is not filled or it is filled incorrectly (date of sale is not
indicated, there is no seal of the shop, serial number is not indicated or it does
- not correspond with the one indicated in the data table mounted to the fireplace);
- Installation and usage instruction requirements were violated;
- The fireplace is mechanically damaged;
- It is determined that the fireplace was overheated (e.g. Inappropriate fuel was
used);
- It is determined that the fireplace was repaired by an outsider;
- In cases of natural disaster;
- It is not applied for door glass, ceramic rings and vermiculite plates.

I am ACQUAINTED with the terms of the warranty

Buyer's surname, signature, date

In case of any trouble during the installation or use of the fireplace please call Phone:

+7 (495) 995-90-92
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Priémimo liudijimas / CBugeTenbctBO 0 npuemke / Certificate of

Zidinio modelis
Mopenb neykn .
VIENYBE -

Fireplace model

Gamyklinis Nr.

3aBopckon Ne

Production No.
Atitinka EN 13240:2001/A2:2004 ir TOCT 9817-95 reikalavimus ir tinka naudojimui
CootBeTtctByeT TpeboBaHuam CTIM 18271432 33:2003 n FOCT 9817-95 n npurogHa

[ONS UCMNONb30BaHUs
Complies with requirements of EN 13240:2001/A2:2004 ir TOCT 9817-95 and ready for

use

Pagaminimo data

[aTa nsrotoBneHus
Manufacturing Date

TKS kontrolierius

KoHTponep OTK
TID inspector

TKS Stampas
LTamn OTK
TID stamp

Sukomplektavo
Komnnekrosan

Gathered by

Pardavimo data, parasas
[aTta npogaxw, nognuch
Date of purchase
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UZRASAMS / ANA SAMUCEW / FOR NOTES




